
Abstrakt 

 

Diplomová práce se zabývá tématem aspektuality v českém a nizozemském jazyce. 

Teoretická část se věnuje nejvýznamnějším obecně uznávaným a rozšířeným teoretickým 

přístupům k dané problematice. Srovnává též, ke kterému proudu mají tendenci směřovat 

čeští a nizozemští lingvisté a jakým způsobem je o jevu pojednáno v gramatikách. Hlavními 

pojmy, se kterými se pracuje, jsou vid a Aktionsart. Oba vykazují podobné sémantické rysy, 

které jsou hlavním kriteriem pro srovnání těchto dvou typologicky odlišných jazyků. 

V češtině i nizozemštině se vnímání vidu a způsob jeho vyjadřování liší. Cílem práce je proto 

přiblížit českému uživateli nizozemštiny možnosti, jakými lze české vidové významy 

v nizozemštině vyjádřit. Praktická část obsahuje kromě přehledu těchto jazykových 

prostředků také praktickou analýzu dvou beletristických textů, která má pomoci odpovědět na 

dvě otázky. Za prvé zda nizozemský překlad zachovává koncept českých vidových protikladů 

a pokud ano, jakými způsoby tak činí. Za druhé zda má český překladatel tendence 

nizozemský text vidově obohatit či nikoliv. 

 

klíčová slova: vid, Aktionsart, dokonavost, nedokonavost, nizozemština 

 


